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Bezirksgemeinschaft Burggrafenamt
Comunitá Comprensoriale Burgraviato

Entscheidung SPRAR 
Determinazione SPRAR

Allgemeines Register Nr. / Registro generale n. 625 di data/vom 06.10.2026 

Betreff: PROJEKT SAI - Organisation des Events " 
Zwischen Flucht und Ankunft - eine Reise dur-
ch 9 Jahre SAI in Südtirol : Aufnahme, Zusam-
menleben und Teilhabe" - CIG: BD1275087F - 
CUP D39I24000460002

Oggetto: Progetto SAI - Organizzazione dell´evento “Tra 
fughe e approdi – un viaggio attraverso 9 anni di 
SAI in Alto Adige:
Accoglienza, convivenza e partecipazione” - 
CIG: BD1275087F -  CUP D39I24000460002

Nach Einsicht in den Ausschussbeschluss Nr. 335 vom 29. De-
zember 2025, mit welchem der Haushaltsvollzugsplan für das 
Jahr 2026-2028 und  den diesbezüglichen Zielsetzungen ge-
nehmigt wurde;

Vista la deliberazione della Giunta Comprensoriale n. 335 del 
29 dicembre 2025, con la quale è stato definito il piano esecuti-
vo di gestione per l’anno 2026-2028 e i relativi obiettivi;

Festgestellt,  dass dem Unterfertigten das ausführende Organ 
mit demselben Beschluss ein Budget zugeteilt hat, um die Ver-
waltungsabläufe zu vereinfachen und zu beschleunigen;

Dato atto che  alla sottoscritta l'organo esecutivo dell'ente ha at-
tribuito, con la stessa deliberazione di cui sopra, un budget di 
spesa al fine dello snellimento e della semplificazione dei pro-
cedimenti amministrativi;

Voraussgeschickt,  dass  mit  Gesetzesdekret  Nr.  142 vom 18 
August  2015,  erlassen in Durchführung der  EU- Richtlinien 
2013/33/UE  und  2013/32/UE,  die  Bestimmungen  über  die 
Aufnahme von Antragstellern um internationalen Schutz und 
die Einsichtsverfahren zum Zwecke der Zuerkennung und des 
Widerrufs  des  internationalen  Schutzstatus  erlassen  worden 
sind; 

Premesso che con il Decreto Legislativo n. 142 del 18 agosto 
2015  emanato  in  attuazione  delle  direttive  comunitarie 
201/33/UE e 2013/32/UE sono state definite le norme relative 
all’accoglienza dei richiedenti protezione internazionale ed alle 
procedure comuni ai fini del riconoscimento e della revoca del-
lo status di protezione internazionale;

Nach Einsichtsnahme in den Beschluss des Bezirksrates vom 
02.08.2017 Nr. 10, der die Annahme der Delegierung der Ge-
meinden an  die  Bezirksgemeinschaft  Burggrafenamt  für  die 
Ausarbeitung und Einreichung von Projekten im Interesse der 
Gemeinde,  wie  die  Aufnahme  von Asylbewerbern  mit  dem 
SPRAR Projekt, vorsieht;

Vista  la  deliberazione  di  Consiglio  Comprensoriale  del 
02.08.2017 n. 10 avente per oggetto l’accettazione delle dele-
ghe dei Comuni alla Comunitá Comprensoriale Burgraviato per 
l’elaborazione e l’inoltro di progetti  di  interesse dei Comuni, 
quali il progetto SPRAR per l’accoglienza di richiedenti asilo;

Vorausgeschickt, dass das von der Direktion der Sozialdienste 
ausgearbeitete  SPRAR- Projekt  mit  Beschluss  Nr.  233 vom 
27.09.2017  genehmigt  wurde  und  der  Präsident  ermächtigt 
wurde, die notwendigen Dokumente zu unterzeichnen, um das 
SAI-Projekt beim Innenministerium für die Finanzierung der 
SPRAR-Plätze laut Projektbeschreibung innerhalb 30.09.2017 
einzureichen  und  um  die  entsprechende  Finanzierung 
anzusuchen; 

Premesso che il progetto SPRAR elaborato dalla direzione dei 
Servizi  Sociali  é  stato  approvato  con  delibera  n.  233  del 
27.09.2017 e che il Presidente é stato autorizzato alla firma di 
tutti  gli  atti  necessari  alla  presentazione  e  la  richiesta  di 
finanziamento  per  i  posti  SAI secondo  la  descrizione  del 
progetto  entro  il  termine  del  30.09.2017  al  Ministero  degli 
Interni; 

Nach Einsichtsnahme in das Dekret des Innenministers Marco 
Minniti  Prot. nr. 20458 vom 28.12.2017, mit welchem das von 
dieser  Körperschaft  eingereichte  SPRAR-Projekt  genehmigt 
wurde (Dreijahreszeitraum 2018-2020);

Visto il Decreto del Ministro dell’Interno Marco Minniti prot. 
nr. 20458 del 28.12.2017 che ha concesso le risorse finanziarie 
per l’alloggiamento dei richiedenti asilo all’interno del progetto 
SPRAR a livello nazionale (triennio 2018-2020);



Nach  Einsichtnahme in  das  Dekret  des  Innenministers  vom 
18.11.2019, welches gemäß Art. 2 des GvD 267/2000 den Zu-
gang zur Finanzierung am „Fondo nazionale per le politiche e i 
servi dell‘asilo“ regelt, in dem die Richtlinien „Linee guida per 
il funzionamento del Sistema di protezione per titolari di prote-
zione internazionale e per minori stranieri non accompagnati 
(Siproimi)“ genehmigt werden; 

Considerato  che  con  Decreto  del  Ministro  degli  Interni  del 
18.11.2019 si stabiliscono le modalitá di accesso da parte degli 
enti locali di cui all‘art. 2 del D.Lvo 267/2000 ai finanziamenti 
del Fondo Nazionale per le politiche e i servi dell‘asilo e in cui 
vengono approvate le „Linee guida per il funzionamento del Si-
stema di protezione per titolari di  protezione internazionale e 
per minori stranieri non accompagnati (Siproimi)“

Vorausgeschickt, dass die Bezirksgemeinschaft Burggrafenamt 
einen Finanzierungsantrag für  die  Fortsetzung des Siproimi-
Projekts (jetzt SAI) für insgesamt 37 Plätze „ordinari“ für den 
Dreijahreszeitraum 2021-2023 eingereicht hat und dies im In-
teresse dieser Verwaltung ist; 

Premesso che la Comunità Comprensoriale Burgraviato ha pre-
sentato domanda di finanziamento per la prosecuzione del pro-
getto Siproimi (ora SAI) per il triennio 2021-2023 per l’acco-
glienza  di  carattere  ordinario  per  complessivi  37  posti  e  ció 
nell’interesse di codesta amministrazione; 

Festgehalten, dass das Innenministeriums mit eigenem Dekret 
vom 01.10.2020 Prot. Nr. 20454 die SAI-Projekte, die mit 
31.12.2020 fällig sind, für eine weitere dreijährige 
Finanzierung zugelassen hat und dass der „Fondo Nazionale 
per le politiche e i servizi dell‘asilo“ die Finanzierung des 
eingereichten Kostenvoranschlags zu 100% genehmigt hat; 
vom 28.12.2017, welches am 29.12.2017 veröffentlicht wurde, 
die Finanzierungsressourcen der SPRAR/SIPROIMI/SAI 
Projekte u.a. auch für das Projekt, welches die 
Bezirksgemeinschaft Burggrafenamt eingereicht hat, 
genehmigt worden sind;

Constatato che il Ministro dell’Interno ha, con proprio Decreto 
del 01.10.2020 Prot. nr. 204545, ammesso al finanziamento i 
progetti SAI in scadenza al 31.12.2020 per il prossimo triennio 
2021-2023 e che il Fondo Nazionale per le politiche e i servizi  
dell’asilo (FNPSA) ammette al finanziamento il 100% dei pre-
ventivi di spesa approvati;

Vorausgeschickt, dass die Bezirksgemeinschaft Burggrafenamt 
einen Finanzierungsantrag für  die  Fortsetzung des Siproimi-
Projekts (jetzt SAI) für insgesamt 32 Plätze „ordinari“ für den 
Dreijahreszeitraum  2024-2026  eingereicht  hat  und  dies  im 
Interesse dieser Verwaltung ist;

Premesso che la Comunità comprensoriale Burgraviato ha pre-
sentato domanda di finanziamento per la prosecuzione del pro-
getto Siproimi (ora SAI) per il triennio 2024-2026 per l’acco-
glienza  di  carattere  ordinario  per  complessivi  32  posti  e  ció 
nell’interesse di codesta amministrazione;

Festgestellt, dass mit dem Ministerialdekret 55428 vom 
18.12.2023 das Auslaufen der Ministerialdekretes Nr. 20454 
vom 01.10.2020 und Nr. 29190 vom 28.12.2020 und der damit 
zusammenhängenden Projekte, die in den beigefügten Listen 
(Anhänge 1, 2 und 3), die Bestandteil dieses Dekretes sind, 
aufgeführt sind, vom 31.12.2023 auf den 29.02.2024 verscho-
ben wird, und zwar zu denselben Bedingungen und in Erwar-
tung der ordentlichen Fortführung;

Premesso che con D.M. 55428  del 18.12.2023  è differita dal 
31 dicembre 2023 al 29 febbraio 2024, agli stessi patti e condi-
zioni nelle more delle ordinarie procedure di prosecuzione, la 
scadenza dei DM n. 20454 del 1/10/2020 e n. 29190 del 
28/12/2020 e dei correlati progetti di cui agli allegati elenchi 
(All.1, 2, 3) che costituiscono parte integrante del presente de-
creto;

Festgestellt, dass mit dem Ministerialdekret 7436 vom 
19.02.2024 das Auslaufen der Ministerialdekretes Nr. 55428 
vom 18/12/2023 der damit zusammenhängenden Projekte, die 
in den beigefügten Listen (Anhänge 1, 2 und 3), die Bestand-
teil dieses Dekretes sind, aufgeführt sind, vom 29.02.2024 auf 
den 30.04.2024 verschoben wird, und zwar zu denselben 
Bedingungen und in Erwartung der ordentlichen Fortführung;

Premesso che con D.M. 7436 del 19.02.2024 è differita dal 29 
febbraio al 30 aprile 2024, agli stessi patti e condizioni nelle 
more delle ordinarie procedure di prosecuzione, la scadenza dei 
progetti già finanziati con DM n. 55428 del 18/12/2023 come 
da allegati elenchi (All. 1, 2, 3), che costituiscono parte inte-
grante del presente decreto.

Festgestellt, dass mit dem Ministerialdekret 19832 vom 
30.04.2024 das Auslaufen des Ministerialdrekretes Nr. 7436 
vom 19.02.2024 der damit zusammenhängenden Projekte, die 
in den beigefügten Listen (Anhänge 1, 2 und 3), die Bestand-
teil dieses Dekretes sind, aufgeführt sind, vom 30.04.2024 auf 
den 31.05.2024 verschoben wird, und zwar zu denselben 
Bedingungen und in Erwartung der ordentlichen Fortführung;

Premesso che con D.M. 19832 del 30.04.2024 è differita dal  30 
aprile 2024 al 31. maggio 2024, agli stessi patti e condizioni 
nelle more delle ordinarie procedure di prosecuzione, la sca-
denza dei progetti già finanziati con DM n. 7436 del 
19/02/2024 come da allegati elenchi (All. 1, 2, 3), che costituis-
cono parte integrante del presente decreto, con ammissione al 
finanziamento sul Fondo Nazionale per le politiche e i servizi 
dell’asilo;



Festgestellt, dass mit dem Ministerialdekret 24545 vom 
31/05/2024das Auslaufen des Ministerialdrekretes Nr. . 19832 
vom  30.04.2024 der damit zusammenhängenden Projekte, die 
in den beigefügten Listen (Anhänge 1, 2 und 3), die Bestand-
teil dieses Dekretes sind, aufgeführt sind, vom 31.05.2024 auf 
den 30.06.2024 verschoben wird, und zwar zu denselben 
Bedingungen und in Erwartung der ordentlichen Fortführung;

Premesso che con D.M.  n. 24545 del 31/05/2024 è differita dal 
31. maggio 2024 al 30 giugno 2024 agli stessi patti e condizioni 
nelle more delle ordinarie procedure di prosecuzione, la 
scadenza dei progetti già finanziati D.M. 19832 del 30.04.2024 
come da allegati elenchi (All. 1, 2, 3), che costituiscono parte 
integrante del presente decreto, con ammissione al 
finanziamento sul Fondo Nazionale per le politiche e i servizi 
dell’asilo;

Festgestellt dass das Dekret des Innenministeriums Nr. 29306 
vom 01.07.2024 die Finanzierung der Fortführung der SAI-
Projekte bis zum 31.12.2026 genehmigt hat, die ursprünglich 
am 31.12.2023 ausliefen und Gegenstand mehrerer 
Aufschiebungsmaßnahmen waren, zuletzt des 
Ministerialdekrets Nr. 24545 vom 31.05.2024;

Premesso  che con DM Interno n. 29306 del 01.07.2024 è stato 
approvato il finanziamento per la prosecuzione fino al 
31.12.2026 dei progetti SAI, con originaria scadenza al 
31.12.2023 e destinatari di successivi dispositivi di 
differimento, in ultimo il DM n. 24545 del 31.05.2024;

Festgehalten, dass die Projekte SAI (früher Sprar/Siproimi ge-
nannt)  eine integrierte  Aufnahme enthalten müssen,  nämlich 
die Wohnmöglichkeit, Verpflegung, Dienste an den Personen, 
Rechtsberatung, sozio-ökonomische Begleitung und Integrati-
on und das Erlernen der italienischen Sprache und Kultur so-
wie der deutschen Sprache und Kultur;

Constatato che, i progetti SAI (prima denominatI  Sprar- Siproi-
mi) devono contenere interventi di accoglienza integrata, cioé 
alloggi,  servizi alla persona, orientamento legale,  inserimento 
socio-economico e apprendimento della lingua e cultura italiana 
e nel nostro territorio anche della lingua e cultura tedesca; 

Festgestellt, dass alle Vergaben im Rahmen dieses Projektes 
im Sinne des GvD 50/ 2016 sowie des Landesgesetzes 16/2015 
i.g.F.  und  des  speziell  für  das  SAI-Projekt  ausgearbeitete 
Handbuch für die Abrechnung zu erfolgen haben, damit die 
Ausgaben über das Projekt abgerechnet werden können; 

Constatato che tutti gli appalti riguardanti questo progetto van-
no espletati ai sensi del D. Lgs. 50/2016, della Legge Provincia-
le 16/2015 i.f.v. nonché del Manuale di rendicontazione elabo-
rato specificamente per il  progetto  SAI, ció affinché le spese 
possano essere rendicontate attraverso il progetto stesso; 

festgestellt,  dass es als sinnvoll erachtet wird, ein Event zum 
Thema 9 Jahre SAI in Südtirol zu veranstalten ;

Dato atto che risulta opportuno organizzare un evento dedicato 
ai 9 anni del SAI in Alto Adige ;

Festgestellt, dass es sich bei dieser Beauftragung um eine spe-
zifische Lieferung/Dienstleistung/Arbeit handelt, welche nicht 
im Verzeichnis der Produkte des elektronischen Marktes und 
Konventionen/Rahmenabkommen  von  der  Landesagentur 
AOV bzw. CONSIP aufscheint;

Dato atto che nella fattispecie si tratta di una fornitura/servizio/
lavoro specifica, che non risulta nel catalogo die prodotti del 
mercato  elettronico  e  delle  convenzioni/accordi  quadro 
dell‘Agenzia  contratti  pubblici  della  Provincia  Autonoma  di 
Bolzano ossia della CONSIP;

festgestellt, dass die Organisation Eurac Research ,  Mehrwert-
steuernummer 01659400210 auf telematischem Wege über das 
Informationssystem öffentliche Verträge der Autonomen Pro-
vinz Bozen-Südtirol ein Angebot (Protokoll Nr. 0041335 vom 
23.09.2026)  über  Euro  2.050,00  ausgenommen 22% MwSt. 
abgegeben hat;

dato  atto,  che  la  organisazione  Eurac  Research,  P.  Iva 
01659400210 ha presentato utilizzando la procedura telematica 
del sistema informatico contratti pubblici della Provincia Auto-
noma  di  Bolzano  Alto  Adige  propria  offerta (protocollo  n. 
0041335 del 23.09.2026) per complessivi Euro 2.050,00 IVA di 
22% esclusa;

nach Einsichtnahme in den Art.  26,  Absatz  1 des  L.G.  Nr. 
16/2015 i.g.F. bezüglich der Direktvergabe;

visto l’art. 26, comma 1 della L.P. no. 16/2015 nel testo vigente 
relativo all’affidamento diretto;

nach positivem Gutachten über die technische Ordnungsmä-
ßigkeit;

espresso il proprio parere favorevole sulla regolarità tecnica;

nach diesen Prämissen und nach Einsicht in den Art. 126 des
Regionalgesetzes Nr. 2 vom 3. Mai 2018;

tutto ciò premesso e visto l'art. 126 della legge regionale 3 mag-
gio 2018, no. 2;

Die Dienststellenleiterin determina
entscheidet La Responsabile del Servizio



1. Die Organisation des Events " Zwischen Flucht und An-
kunft - eine Reise durch 9 Jahre SAI in Südtirol : Aufnah-
me, Zusammenleben und Teilhabe", wie folgt zu genehmi-
gen: 

beauftragte Firma: 
Eurac research ,  Drususallee 1, 39100 Bozen, Mehrwert-
steuernummer 01659400210

Gesamtbetrag von Euro 2.500,00 (inkl. 22% MwSt);

1. l´organisazione del evento  “Tra fughe e approdi – un viag-
gio attraverso 9 anni di SAI in Alto Adige:
Accoglienza, convivenza e partecipazione” , come segue:

ditta incaricata: 
Eurac  Research,  viale  Druso  1,  39100  Bolzano  ,  partita 
IVA 01659400210

importo complessivo di Euro 2.500,00 ( 22% IVA incl.);

2. festzuhalten,  dass  die  Liquidierung  ohne  erneuten  Ent-
scheid  erfolgt,  sofern  die  entsprechende  Rechnung  vom 
Dienstverantwortlichen für die ordnungsgemäße Durchfüh-
rung  der  Arbeit/Lieferung/Dienstleistung,  digital  signiert 
wird;

2. di dare atto che la liquidazione potrà essere  effettuata, sen-
za necessità di apposita determinazione, qualora la fattura 
venga firmata digitalmente dal  responsabile di  servizio a 
conferma dell'avvenuta regolare esecuzione di lavoro/pre-
stazione di servizio/o fornitura;

3. der im Betreff genannte Auftrag unterliegt der vorherigen 
Kontrolle über die Übernahme aller Verpflichtungen in Zu-
sammenhang mit der Rückverfolgbarkeit der Zahlungen 
von Seiten des Auftragnehmers, gemäß Art. 3 des Gesetzes 
Nr. 136 vom 13.08.2010;

3. di subordinare l'ordine di cui all'oggetto alla preventiva ve-
rifica di assunzione da parte della ditta esecutrice di tutti gli  
obblighi di tracciabilità dei flussi finanziari di cui all'art. 3 
della Legge 13/08/2010 n. 136;

4. der CIG für die Rückverfolgbarkeit der Zahlungen des ob-
genannten Auftrages lautet BD1275087F ;

4. il CIG al fine della tracciabilità dei flussi finanziari per la 
sopracitata prestazione è BD1275087F ;

5. der  CUP  für  das  Projekt  SAI  (2024-2026)  lautet 
D39I24000460002;

5. il  CUP  per  il  progetto  SAI  (2024-2026)  é 
D39I24000460002;

6. festzuhalten, dass die Bezirksgemeinschaft Burggrafenamt 
sich das Recht vorbehält, den Artikel 120 Absatz 9 des Ge-
setzesdekrets 31.03.2023, Nr. 36 anzuwenden, falls es not-
wendig  sein sollte,  die  Leistungen während  der  Ausfüh-
rung, um bis zu einem Fünftel der Vertragssumme zu erhö-
hen;

6. di dare atto che la comunità comprensoriale Burgraviato  si 
riserva di applicare l’art. 120 comma 9 del Decreto legisla-
tivo 31.03.2023, n. 36 qualora in corso di esecuzione si ren-
da necessario un aumento delle prestazioni fino  a   concor-
renza del quinto dell'importo del contratto;

7. Die  Gesamtausgabe  von  Euro  2.500,00 (inklusive  22% 
Mwst.) wird gemäß nachstehender Übersicht finanziert:

7. di finanziare la spesa complessiva di Euro 2.500,00 ( 22% 
IVA inclusa)  come risulta dal seguente prospetto:

N.
Nr.

Importo
Betrag  

Centro di costo
Kostenstelle

Capitolo
Kapitel

Anno di competenza
Kompetenzjahr

N. impegno
Verpflichtung Nr.

2.500,00 € 7001 20200/6 2026 2651

8. das  Original  dieser  Entscheidung  wird  für  die  amtliche 
Aktensammlung an das Sekretariat weitergeleitet;

8. l’originale della presente determinazione viene inviata alla 
Segreteria per la raccolta ufficiale degli atti;

9. gegenständlicher Entscheid wird auf der digitalen Amtsta-
fel  der  Bezirksgemeinschaft  Burggrafenamt 
(www.bzgbga.it)  innerhalb von 10 Tagen ab Treffen der 
Entscheidung für 10 aufeinander folgende Tage veröffent-
licht und am Tag der Veröffentlichung vollstreckbar;

9. di dare atto che la presente determinazione verrà pubblicata 
sull'albo informatico della Comunità comprensoriale Bur-
graviato (www.bzgbga.it) entro 10 giorni dall'adozione per 
10 giorni consecutivi e alla data della pubblicazione diventa 
esecutiva; 

10. jede/r Bürger/in kann während des Zeitraumes der Veröf-
fentlichung Einspruch beim Ausschuss der Bezirksgemein-
schaft  gegen  diesen Entscheid einreichen,  und  außerdem 
innerhalb der gesetzlichen Fristen Rekurs bei den gerichtli-
chen Instanzen.

10. di dare atto che, ogni cittadino/a può, entro il periodo di 
pubblicazione, presentare opposizione alla presente deter-
minazione alla Giunta Comprensoriale,  e  che può inoltre 
essere presentato ricorso, entro i termini di legge, innanzi 
agli organi giurisdizionali.

DIE DIENSTSTELLENLEITERIN - LA RESPONSABILE DEL SERVIZIO

  Dr. Susanna Vetturelli

(digital signiert – firmato tramite firma digitale)

elektronischer Fingerabdruck des Gutachtens - impronta digitale del parere
5ukX67XT3RzR7NUAH5guBISacESKyWaw0oRXg+ul2Fs=

http://www.bzgbga.it/
http://www.bzgbga.it/


Sichtvermerk betreffend die buchhalterische Ordnungsmäßigkeit, 
durch den die finanzielle Deckung bestätigt wird (Art. 19 des 
D.P.R.A. Nr. 4/L vom 28.5.1999).

Visto di regolarità contabile attestante la copertura finanziaria 
(Art. 19 del D.P.G.R. 28 maggio 1999, n. 4/L).

Data/Datum, 06.10.2026

DIE VERANTWORTLICHE - LA RESPONSABILE
  Iris Di Carlo

(digital signiert – firmato tramite firma digitale

elektronischer Fingerabdruck des Gutachtens - impronta digitale del parere
bAfuNIH2YlJiygOM6LaOvLJ0wpx5mIpoesMfRIkbO9w=
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